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Неліпович Г.О.  
Рівненський державний гуманітарний університет 

 

ФУНКЦІЇ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ НА ПОЗНАЧЕННЯ 

ІНТЕЛЕКТУАЛЬНИХ ХАРАКТЕРИСТИК ЛЮДИНИ У 

ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТЕКСТАХ 

 

Анотація. Статтю присвячено проблемі функцій фразеологічних 

одиниць на позначення інтелектуальних характеристик людини у 
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публіцистичних текстах на основі журналів “Der Spiegel” та “Frankfurter 

allgemeine Zeitung”. Описано функціональні властивості паремій у 

публіцистичних текстах. Встановлено, що найбільш поширеними є образність, 

емоційність, оцінність, експресивність, інформативність, контрастність та 

іронічність. 

Ключові слова: паремія, фразеологічна одиниця, інтелект, 

публіцистичний текст, функціональність. 

Annotation.The article deals with the problem of the functions of 

phraseological units on the designation of intellectual properties of a person in 

journalistic texts on the basis of journals “Der Spiegel” and “Frankfurter allgemeine 

Zeitung”. The functional properties of paramias in journalistic texts are described. It 

is found that the most common are figurativeness, emotionality, evaluation, 

expression, informative, contrast and irony. 

Keywords: paremia, phraseological unit, intelligence, journalistic text, 

functionality. 

 

Фразеологічні одиниці вмістили в себе багатовікову історію народу. Вони 

виявляють здатність відбирати й осмислювати найтиповіші явища суспільного 

життя, узагальнювати їх у стислій, зручній для запам'ятовування і масового 

поширення формі, викликають переживання, прикрашають мову, передають 

дух народу. Фразеологізми та їх різновиди є оптимальним засобом впливу, який 

використовується не лише з метою донесення інформації до народу, а йз метою 

актуалізації його уваги. Саме тому паремії вживаються майже в усіх стилях 

мовлення з чітко вираженим стильовим призначенням.  

В. Архангельський, В. Виноградов, Д. Бранник, Л. Булаховський,  

Л. Козирєва, Л. Супрун, М. Шанський, О. Демська, О. Кунін та низка інших 

дослідників присвятили чимало наукових праць дослідженню функціонування 

фразеологізмів у різних стилях мовлення 

Актуальність роботи визначається недостатньою розробленістю 

досліджень щодо функціонально-прагматичного аспекту німецьких 

фразеологізмів на позначення інтелектуальних характеристик людини з 

урахуванням використання їх у публіцистичному стилі. 

Метою дослідження є виявлення функцій фразеологічних одиниць на 

позначення інтелектуальних характеристик людини у публіцистичних текстах. 

Під поняттям “фразеологічна одиниця” прийнято розуміти лексико-гра-

матичну єдність двох або більше компонентів, граматично організованих за 

моделлю словосполучення чи речення, яка, маючи цілісне значення, відтво-

рюється у мовленні за традицією, автоматично [2].  

Сучасний публіцистичний текст – динамічний об’єкт дослідження, у 

якому проявляється внутрішня суперечливість мови. Експресивний фактор є 

інгредієнтом значення фразеологізму та співвідноситься з предметно-логічним. 
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На цьому співвідношенні ґрунтується стилістична класифікація фразеологізмів 

преси. Так, М. М. Шанський розрізняє міжстильові, розмовно-побутові та 

книжні фразеологізми [7].  

А. Г. Назарян розширюючи пропоновану класифікацію М.М. Шанського, 

виділяє шість стилістичних категорій із урахуванням сфери вживання 

фразеологізмів: нейтральні (нейтрально-літературні), розмовно-фамільярні, 

побутові, жаргонні, книжні та поетичні [5]. 

Взявши за основу їх наукові доробки, учені розрізняють наступні 

стилістичні типи ФО сучасної німецькомовної преси: книжні, нейтральні, 

розмовно-побутові та стилістично-знижені, за якими визначається шкала рівнів 

стилістичного забарвлення ФО сучасної преси [4]. 

З огляду на те, що метою публіцистичного тексту є передавання 

інформації з одночасним впливом на читача, слухача, переконуванням їх у 

чомусь, спонукання до відповідних вчинків та дій, тому доречним є вживання 

мовних одиниць, які легко впізнати, запам'ятати, повторити, а саме: 

фразеологічні звороти, які досить часто доповнюють аргументацію [1].  

На основі аналізу публіцистичних текстів, представлених на сторінках 

журналів “Der Spiegel”, “Frankfurter allgemeine Zeitung” можемо констатувати, 

що в цих періодичних виданнях з неоднаковою частотою функціонують 

фразеологізми на позначення інтелектуальних характеристик людини 

найрізноманітнішого образно-експресивного потенціалу. Це пояснюється 

багатожанровістю публіцистичного мовлення: замітки, статті, інтерв’ю, 

репортажі, звіти, есе. Із усієї сукупності фразеологізмів можна виділити 

наступні функції: 

1) образність: „einen Wurm im Kopf haben“ – означає страждати 

нав’язливою ідеєю, багато думати про це. На поверхневому рівні розташований 

матеріал пов’язаний із бридливим ставленням людини до черв’яків, проте 

даний вираз свідчить про метафоричне перенесення факту неприємного для 

людини проживання хробака на будь-які інші обставини. 

2) емоційність: „Was man nicht im Kopf hat, hat man in den Beinen“– 

означає, дурні, необдумані вчинки, ідеї, думки при їх реалізації на практиці не 

вирішують проблему, а лише створюють метушню, завдають додаткові 

турботи. Емоційності даному фразеологізму надає емоційно-забарвлена 

лексика: dumm. 

3) оцінність: „nicht ganz richtig im Kopf sein“– означає, бути  не дуже 

розумним. Вираз вживають, коли хочуть оцінити наявність інтелекту у людини, 

зазвичай після певних необдуманих вчинків, на основі яких і виникає образ 

нерозумної особи. 

4) експресивніть: „nicht alle Teller im Schrank haben“ – означає, що 

людина є нерозумною. Голова в німецькій фразеології може асоціюватися з 

посудом, якщо ж говориться про його відсутність, то це вказує на проблеми з 
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розумовими здібностями. Таким чином категорія експресивності реалізується 

завдяки використовуванні метафори. 

Крім цього, фразеологізмам, які вживаються в публіцистичних творах, 

притаманні інформативна, контрастна та іронічна функції: 

1) інформативність: „jmdm. zur Vernunft bringen“ – турбуватися, щоб хтось 

взявся за розум. Фраза заснована на ідеї, тому, хто має безглузді думки, 

допомогти змінити свою поведінку на краще. Саме в даному повідомленні 

ґрунтується інформативна функція.  

2) контрастність: „dumm wie Stroh“ – бути дурним як солома. Дана 

функція реалізується в мовленні завдяки порівнянню з іншими предметами чи 

явищами. 

3) іронічність: „dich hat der Esel wohl im Galopp verloren?“ – означає, що 

людину вважають за дурня. Представлений нами вираз означає зневажливе 

ставлення до людини, адже впавши з осла можна отримати певні побічні 

ефекти, і тим самим бути схожим на дану тварину. Поєднавши все це у 

риторичному питанні ми отримуємо насмішку над людиною, іронічний сміх. 

Фразеологізми привертають увагу читачів, наближують важкий для 

сприймання текст до аудиторії будь-якого рівня, поглиблюють зміст, надають 

додаткових відтінків висвітлюваній темі.  

Фразеологічні одиниці широко використовуються в публіцистичних 

текстах як яскравий, вдалий і легковпізнаний матеріал. Функціонують для 

образно-емоційної і оцінної характеристики в різних композиційно-

структурних частинах тексту. Виразні семантико-стилістичні якості 

фразеологізмів, їхня образність, внутрішня форма приваблюють читачів та 

слухачів.  

У результаті нашого дослідження встановлено, що до типових 

стилістичних функцій ФО на позначення інтелектуальних характеристик 

людини належать образність, емоційність, оцінність, експресивність, 

інформативність, контрастність та іронічність. Аналіз досліджуваних ФО 

встановив, що функцію образності виконує 100% ФО на позначення 

інтелектуальних характеристик людини, емоційність – майже 12%, оцінність – 

понад 25%, експресивність – близько 21%, інформативність – майже 20%, 

контрастність – більше ніж 15% та іронічність – приблизно 7%. 

Вивчення фразеологізмів у публіцистичному мовленні переконує в тому, 

що паремії виступають засобом найяскравішої виразності, емоційної 

забарвленості, стилістичної експресивності.  

Перспективами подальших досліджень вбачаємо вивчення 

функціональних властивостей фразеологізмів на позначення інтелектуальних 

характеристик людини в інших жанрах на основі порівняння їх з українськими 

відповідниками. 
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Національний транспортний університет, м. Київ 

 

СПЕЦИФІКА ДОСЛІДЖЕННЯ СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНИХ 

ТРАНСФОРМАЦІЙ У ДИСКУРСІ СУЧАСНОЇ АНГЛОМОВНОЇ 

РЕКЛАМИ  (на матеріалах американських друкованих видань) 

 

Анотація.  Реклама являє собою багатопланове явище, адже окрім того, 

що вона відіграє важливу економічну роль, формуючи попит та стимулюючи 

продажі, вона виконує ряд важливих ролей в соціумі. Основні завдання 

дослідження полягають у тому, щоб проаналізувати поняття “реклама” та 
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